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Welcome 
To Your Thermador® Under-counter Appliance 

 
Thank you and congratulations on your recent THERMADOR purchase!  Whether you are a 

dedicated chef or simply a connoisseur of the art of cooking, owning a THERMADOR kitchen is the 

ultimate expression of personal style, good taste, and an appreciation for the complete culinary 

experience.  Our award-winning products have been empowering culinary enthusiasts for more 

than eleven decades. 

 

Before you begin using your new THERMADOR product, please take a moment to review the Use 

and Care Guide.  You will find the answers to all of your questions as well as some very important 

safety information.  Pay special attention to the Important Safety Instructions located at the 

beginning of this guide.  Your THERMADOR product is ready and waiting to be used for your next 

gourmet creation! 

 

Our products are handcrafted with the highest quality authentic materials to ensure reliable service.  

In the unlikely event that you have a service question, please have your model and serial numbers 

of your product available when calling for technical service.  You can find this information in the 

name plate of the appliance located inside the cabinet, opposite to the hinge. 

 

We realize that you have made a considerable investment in your kitchen and thank you again for 

choosing THERMADOR.  Please feel free to share your kitchen photos and remodeling stories with 

us.  Follow us on Twitter or post your kitchen photos to Facebook.  We would love to hear from 

you! 
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Safety 
Important Safety Instructions 
Read and save these instructions 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Definition 
 

WARNING:  
This indicates that death or serious injury 
may result due to non-observance of this 
warning. 

 
CAUTION: 
This indicates that minor or moderately 
severe injury may result due to non-
observance of this warning. 

 
         WARNING: To reduce the risk of fire, electric 
shock, or injury when using your appliance, follow 
these basic precautions: 
 
Before you switch ON the appliance 
 

Please read the operating and installation instructions 
carefully. They contain important information on how 
to install, use and maintain the appliance. 
The manufacturer is not responsible if you fail to 
comply with the instructions and warnings. Retain all 
documents for subsequent use or for the next owner. 

Technical safety 
 

If the power cord of this appliance is damaged, it must 
be replaced by an authorized servicer. Improper 
installation and repairs may put the user at 
considerable risk. Repairs must be performed by an 
authorized servicer. 
Only original parts supplied by the manufacturer 
should be used. Only original parts satisfy safety 
requirements. 
 

The appliance comes with a UL registered 3-wire 
power cord. 

 
Never sever or remove the third (ground) conductor 
from the power cord. 
The appliance requires a 3-pole socket. The socket 
should be connected by an electrician only. 
Where there is a 2-pole standard wall socket, it is the 
responsibility of the customer to have this socket 
replaced with a correctly grounded 3-pole wall socket. 
Do not use any adapter plugs. 
 
Important information when using the 
appliance 

 

 Never use electrical appliances inside the 
appliance (e.g. heater, electric ice maker, etc.). 
Risk of explosion! 

 Never use a steam cleaner to defrost or clean the 
appliance! The steam may penetrate electrical 
parts and cause a short–circuit. Risk of electric 
shock! 

 Do not use pointed and sharp–edged implements 
to remove frost or layers of ice. You could damage 
sensitive internal components, including the 
refrigerant tubes. Leaking refrigerant may ignite or 
cause eye injuries. 

 Do not store products which contain flammable 
propellants (e.g. spray cans) or explosive 
substances in the appliance. Risk of explosion! 

 Do not stand on or lean heavily against the base 
of appliance, door, shelves etc. 

 Before defrosting and cleaning the appliance, pull 
out the mains plug or switch off the fuse. Do not 
pull out the mains plug by tugging the cable.   

 Switch the appliance off prior to cleaning. 
 Bottles which contain a high percentage of alcohol 

must be sealed and stored in an upright position. 
 Keep plastic parts and the refrigerator seal free of 

oil and grease. Otherwise, parts and the 
refrigerator seal will become porous. 

 Never cover or block the ventilation openings for 
the appliance. 

 Children should not be allowed to use the 
appliance unless supervised by an adult. 

 
Children in the household 
 

 Keep children away from packaging and its 
parts. Danger of suffocation from folding cartons 
and cling wrap! 

 Do not allow children to play with the appliance! 
 
General regulations 
 

The appliance is designed exclusively for the storage 
of wine.  
This appliance is intended for use in the home and 
the home environment. 
The refrigeration circuit has been checked for leaks. 
 

State of California Proposition 65 Warnings: 

WARNING: This product contains one or more 
chemicals known to the State of California to 
cause cancer. 

WARNING: This product contains one or more 
chemicals known to the State of California to 
cause birth defects or other reproductive harm. 
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Information concerning disposal 
 
        Disposal of packaging 

 

The packaging protects your appliance from 
damage during transit. All utilized materials are 
environmentally safe and recyclable. Please help us 
by disposing of the packaging in an environmentally 
friendly manner. Please ask your dealer or your local 
authority about current means of disposal. 
 
        Disposal of your old appliance 
 

Old appliances are not worthless rubbish! Valuable 
raw materials can be reclaimed by recycling old 
appliances. 
 
        WARNING: 
 

1. Pull out the power plug. 
2. Cut off the power cord and discard with the power 

plug. 
3. Remove the door from the appliance.  
4. Do not allow children to play with the appliance 

once it has spent its useful life. Danger of 
suffocation! 

 

Refrigerators contain refrigerant and gases in the 
insulation. Refrigerant and gases must be recycled by 
professionals. Ensure that tubing of the refrigerant 
circuit is not damaged prior to proper disposal. 
 
Installing the appliance 
 

For detailed installation instructions, please refer 
to the Installation Guide provided with the 
appliance. 
 

Have a technician install and connect the appliance 
according to the enclosed installation instructions. 
 

NOTE: For detailed installation instructions, relevant 
measurements and information, please, see the 
Installation Guide provided with this appliance. 
 
 

        WARNING: 
 

Do not install this appliance: 
- Outdoors 
- In an environment with dripping water 
- In rooms where there is a risk of frost 

 
Transporting 
 

The appliance is heavy and must be handled with 
caution during transportation and installation. 
Because of the weight and dimensions of the 
appliance, at least two persons are necessary to move 
the appliance into position securely and avoid injuries 
to people or damage to the appliance. 

Installation location 
 

A dry, well ventilated room is suitable as an 
installation location. The installation location should 
not be exposed to direct sunlight and not placed near 
a heat source, e.g. a cooker, radiator, etc. 
If installation next to a heat source is unavoidable, use 
a suitable insulating plate or observe the following 
minimum distance from the heat source: 
 

 To electric or gas oven/range 1¼” (3 cm). 
 To an oil or coal-fired cooker 1113/16” (30cm). 

 

The floor of the installation location must not give 
way; if required, reinforce floor. The appliance must be 
upright to function correctly. 
 
Ventilation 
 

The refrigeration unit is ventilated only at the Toe-
Kick in the base. Never cover that area or place 
anything in front of it. Otherwise the refrigeration 
cooling performance will be affected and the unit must 
work harder increasing power consumption.  
Additionally, make certain all 4 leveling legs are 
extended (unit height approximately ”), so that 

is sufficient airflow underneath the appliance. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Adjust all 4 legs to extend the appliance 
height by approximately 1/2 inch.  
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Getting to know your appliance 
 

THERMADOR under-counter Wine Reserve units can 
be freestanding or built-in and are available in a number 
of configurations.   
These operating instructions are general for all models; 
the diagrams may differ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
EXTERIOR 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
INTERIOR 
 

1. Cabinet 
2. Stainless Steel Door with window 
3. Handle (Pro Style or Master Style) 
4. Full depth cantilever shelves (5 shelves; 7 

bottles each shelve) 
5. Separator and touch controls 
6. Bottom shelf (1 shelf; 6 bottles) 
7. Toe-kick applique 
8. Leveling legs (x4) 

 
NOTE: Overlay model does not includes the stainless 
door nor the handle. 
 
            WARNING 
 

To avoid the appliance tilting due to unbalanced 
overweight do not pull out all the Wine Racks at the 
same time. Always push the Wine Rack into the 
cabinet before pull out another Wine Rack. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 
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Getting started with your appliance 
 

Touch control 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
A. ALARM 
When the door has been left open for 3 minutes or 
longer, an audible alarm sound is triggered in addition 
to a flashing blue LED indicator light above the ALARM 
button. Press the button once to temporarily disengage 
the ALARM, or close the open door.  
• Press and hold the ALARM button for 3 seconds to 
disengage permanently the door-open ALARM 
function. The key-press will sound once, confirming 
the ALARM function has been disengaged. 
• Press and hold ALARM for 3 seconds to reengage 
the door-open ALARM function.  
NOTE: The ALARM function will not operate when the 
unit is in Sabbath mode. See the Sabbath Mode 
section of Special Functions. 
• There are other situations when the ALARM will 
sound. See the Troubleshooting section on pg. 13 
 
B. LOCK 
 

• Press and hold the LOCK button for 3 seconds, 
LOCK LED will light up and all buttons will be blocked. 
To disengage, press and hold the LOCK button for 3 
seconds or until LOCK LED light goes off. 
 
C. LIGHT 
 

Light location is hidden/recessed in ceiling and under 
mullion. There are 4 adjustable light settings: no light 
(no LED light on control), low (1 LED lite on control), 
medium (2 LED lite) and high (3 LED lite on control).  
When the door is open, the interior lights automatically 
adjust to the maximum intensity (high); lights return to 
the selected intensity when the door is closed. 
When the lights are already set on high, there will not 
be a difference of intensity when the door is open. 
 
D. DISPLAY PANELS 
 

The temperatures are shown in the display panel. The 
upper level is for white wines and the lower level is for 
red wines. By default, the temperatures sets 46°F for 
the upper compartment and 58°F for the lower 
compartment. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
When the temperature is adjusted, the control panel 
flashes the new set-point temperature for 5 seconds, 
then reverts to a continuous display of actual 
temperatures. 
Temperatures in upper and lower compartment are 
related and adjust automatically to keep the best 
cooling ratio for your red and white wines. 
 
E. SELECTION BUTTONS 
 

The temperature setting is adjusted using the selection 
buttons, see chapter “Setting the temperature” for 
details. 
• Press COOLER (-) to lower the set temperature. 
• Press WARMER (+) to raise the set temperature. 
 
Switching the appliance on 
 

The appliance begins to cool when plugged in. 
 
         WARNING:  
 

Follow the instructions and recommendations in the 
“Connecting the appliance” section in the 
Installation Guide for a correct and safe use of your 
Wine Reserve. 
 
         CAUTION: 
 

Keep hands and fingers away from front and rear 
openings of the Wine Reserve door when closing. Risk 
of injury to hands or fingers may occur.  
Never allow children to climb on or play with the Wine 
Reserve door. 
 
Setting the temperature 
 

By default, the temperature set in your Wine Reserve 
is: 46°F for the upper compartment and 58°F for the 
lower compartment; these are the temperatures 
recommended but you can adjust the temperature as 
your like. 
Temperatures in upper and lower compartment are 
related and adjust automatically to keep the best 
cooling ratio for your red and white wines. 

A B C D E 
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To set a new temperature press the Selection Buttons 
COOLER (-) or WARMER (+). 
The temperatures will increase or decrease together by 
one degree every time the Selection Button is pressed. 
The temperature can be displayed in degrees Celsius 
(°C) or degrees Fahrenheit (°F). The factory setting is 
degrees Fahrenheit (°F). 
 

Temperature Ranges  
Wine Reserve upper: 40º to 52º 
Wine Reserve lower: 52º to 64º  
*Suggested upper temp.:46º  
*Suggested lower temp.: 58º 
 

The correct serving temperature is crucial for the taste 
and therefore your enjoyment of the wine.  
We recommend serving wine at the following drinking 
temperature. 
 

Type of Wine Categories Temp. 

Rich, intense, 
spicy warm 
Reds 

Bordeaux, Shiraz, 
Rhone wines 64°F 

Cabernet Sauvignon, 
Burgundy 63°F 

Medium to 
Lighter bodied 
Reds 

Rioja, Pinot Noir 62°F 
Chianti, Zinfadel 59°F 
Madeira, Chinon 57°F 

Juicy, fruity 
Reds 

Young Spanish, 
Portuguese wines 54°F 

Full-
bodied/oaked 
Whites 

White Burgundy 52°F 

Medium to 
lighter bodied 
Whites 

Chardonnay, Australian 
Semillon 50°F 

Chablis, Sauvignon 
Blanc 48°F 

Sweet and 
Sparkling 
wines 

Sauternes,  
Muscat/Moscato 47°F 

Champagne, Cava, Asti 43°F 
 
Controlling the cabinet lighting 
 

The interior cabinet light settings can be controlled 
using the LIGHT button on the CONTROL PANEL. 
The luminosity level will increase by one unit 
(displayed as one LED light over the LIGHT button) 
every time the button is pressed. When the level is 
already in “High” (3 LED lite), the next press will reset 
the level to “None” and no LED light will be displayed. 
When the door is opened, the interior light will 
automatically illuminate to its maximum intensity (High 
level) independently of the setting on the control. 
When the door is closed, the interior light will adjust 
back to the setting indicated above the LIGHT button 
as per following table: 

 
If the LIGHT preset is “None”, the interior lights will turn 
on only when the door be opened and will dim off again 
when the door be closed. 
These light level settings can be used to conveniently 
display the contents of the Wine Reserve even when 
the door is closed.  
The factory default for closed-door light level setting is 
“Medium”.  
 

• Press the LIGHT button repeatedly to cycle between 
the level settings.  
 

• The interior lighting will temporarily adjust to the 
selected setting for a few seconds. This provides a 
visual sample of the selected level, before returning to 
the open-door (maximum) lighting level.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

LIGHT setting Closed-Door 
Cabinet Light Level 

 

None 

 

Low 

 

Medium 

 

High  
(same level as when 

door is opened) 
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Special functions 
 

The following special functions can be selected or 
displayed: 
 
Sabbath Mode 
 

The Sabbath Mode is designed for those users whose 
religious observances requires the turning off of lights 
or for travelers who will be absent from home. 
 

When Sabbath mode is activated, the following 
settings are switched off: 
 

 Acoustic signal when a button is pressed. 
 Interior light. 
 Background illumination of the display panel. 

 

Activating: 
1. Press and hold the LOCK and COOLER buttons 
simultaneously for 3 seconds to engage the Sabbath 
mode. The temperature settings used prior to engaging 
the Sabbath mode are maintained. 
2. The key-press sounds once, and the DISPLAY 
PANEL will change to continuously display the 
following characters: 
 
 
 
 
 
The display will not change, even if the door is 
closed, as long as the unit remains in Sabbath mode. 
NOTE: The Sabbath mode will remain active if the unit 
is restarted after a power loss. 
 

Deactivating: 
1. Press and hold the LOCK and COOLER buttons 
simultaneously for 3 seconds. 
2. All buttons, displays, lights and alarms will again 
become functional. 
 
Fahrenheit / Celsius Display 
 

1. Press and hold the LIGHT and WARMER buttons 
simultaneously for 3 seconds in order to switch 
between degrees Fahrenheit (°F) and degrees Celsius 
(°C) for the temperature control and display. 
2. The factory setting is degrees Fahrenheit. When 
switching to degrees Celsius (°C), the display panel will 
show the following characters for a few seconds, and 
the key press will sound once: 
 
 
 
 
 
Repeat the same process to show the temperature 
back in degrees Fahrenheit. 
 

When switching back to Fahrenheit, the following 
characters will be displayed: 
 
 
 
 
 
3. The display will then indicate the previously set 
temperature, adjusted to either the Celsius or 
Fahrenheit scale.   
 
Off Mode 
 

Off mode deactivates all functional elements of the 
unit. 
  

Activating:  
1. Press and hold the LOCK and WARMER buttons 
simultaneously for 3 seconds to engage the OFF 
mode.  
2. The key-press sounds once and the display panel 
will change to continuously display the following 
characters:  
 

 
 
 

3. Repeat the same process to disengage the Off 
mode and activate all functional elements again. 
 
Toe-Kick & Stainless applique 
 

The stainless steel applique on the Toe-Kick can be 
removed and leave only the black panel behind if 
desired. 
The Toe-Kick itself can be removed for service or 
cleaning (see “Cleaning behind the Toe-Kick” in the 
next section). 
 

1. Remove the stainless steel applique and Toe-Kick 
by unscrewing and removing the two front screws with 
a Philips screwdriver.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. Once the stainless steel applique is removed, you 
can remove the Toe-Kick by simply pulling it out of the 
left and right mounting brackets. 
 

Front screws 
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3. To reattach the Toe-Kick, slide over the left and right 
mounting brackets, such that bottom tabs of the Toe-
Kick rest on top of the bracket bases. This will allow 
the Toe-Kick and mounting bracket screw holes to 
align. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. If the black Toe-Kick alone is desired, reinsert the 
two front screws through the Toe-Kick screw holes and 
into the mounting brackets. Gently tighten with a 
Philips screwdriver. Take care not to over-tighten the 
screws. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
If the stainless steel appearance is desired, then place 
the stainless steel applique over the Toe-Kick and align 
the applique holes with the Toe-Kick holes before 
reinserting and tightening the screws. 
 
 
 
 

Cleaning the appliance  
 

         WARNING:  
 

Never clean the appliance with a steam cleaner! 
  
         CAUTION:  
 

• Do not use abrasive or acidic cleaning agents and 
solvents.  
• Do not use scouring or abrasive sponges. The 
metallic surfaces could corrode.  
• Never clean the wine racks in the dishwasher. The 
parts may be damaged.  
 
Proceed as follows:  
 

1. Before cleaning: switch the appliance off. For 
instructions, see “Off Mode” section on the “Special 
Functions” page. 
 

2. Clean the appliance, and the wine racks with a soft 
cloth, lukewarm water and a little pH neutral detergent. 
 
 

         CAUTION:  
 

When rinsing the cabinet, water must not enter the 
interior light recess located on the upper side of the 
interior cabinet, or spill out from the bottom of the 
cabinet.  
 

3. Wipe the door seals with clear water only and then 
wipe dry thoroughly.  
 

4. Switch the appliance back on.  
 
 
Cleaning behind the Toe-Kick  
 

1. Before cleaning: switch the appliance off.  
 

2. Remove the Toe-Kick. See “Toe-Kick & Stainless 
applique” section on the previous page. 
 
         WARNING:  
 

Do not remove the electrical box cover behind the 
Toe-Kick. Risk of electric shock!  
 

3. Use a vacuum cleaner with an extended attachment 
to clean the accessible areas when they are dusty or 
dirty.  
 

4. Replace the Toe-Kick.  
 

5. Switch the appliance on.  
 
 
 
 
 

Bottom tabs 

Bracket bases 

Front screws
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Odors  
 

If you experience unpleasant odors:  
 

1. Switch the appliance off. 
 

2. Take all wine out of the appliance.  
 

3. Clean the interior. See “Cleaning the appliance”.  
 

4. Clean all bottles.  
 

5. Switch the appliance on again.  
 

6. Check whether the formation of odors is still 
occurring after 24 hours.  
 
Light (LED) 
 

Your appliance features a maintenance-free LED light 
located at the top of the interior cabinet and under the 
mullion. This light must be repaired by authorized 
technicians only. 
 
Tips for saving energy  
 

• Install the appliance in a dry, well ventilated room. 
The appliance should not be installed in direct sunlight 
or near a heat source (e.g. radiator, cooker).  
If required, use an insulating plate. 
 

• Do not block the ventilation openings in the 
appliance. 
 

• Open the appliance door as briefly as possible.  
 
Operating noises 
 

Normal noises 
 

Droning: Motors are running (e.g. refrigeration units, 
fan). 
 

Bubbling, humming or gurgling noises: Refrigerant 
is flowing through the tubing.  
 

Clicking: Motor, switches or solenoid valves are 
switching On/Off. 
  
Preventing noises 
 

Be sure the appliance is leveled 
Please align the appliance with a spirit level. Use the 
height-adjustable feet. 
 

Bottles or containers are touching each other  
Move the bottles or containers slightly away from each 
other. 
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Troubleshooting 
 

Be sure to check these items first: 
 

 Is there a power outage in the area?  
 Is the household fuse blown or the circuit breaker 

tripped?  
 Is the appliance properly connected to the electrical 

supply?  
 
Many problems can be resolved without the need for a 
service call. See the following list as a reference of 
possible solutions of simple problems. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Symptom Possible Cause Potential Remedy 

Appliance is not cooling. Appliance has been switched off. 

Check display to make sure the unit is 
not switched off. If display reads “OFF”, 
simultaneously press and hold LOCK 
and WARMER to return to operating 
mode.  

The compressor is constantly 
running or running too much.  

Appliance opened frequently. Do not open the appliance 
unnecessarily. 

The ventilation openings have been 
covered. 

Remove obstacles at the ventilation 
openings located at the base of the unit 
and in the refrigerator interiors.  

A large amount of product, or warm 
product was placed into the appliance. 

The compressor will run more than 
normal until the product cools. The 
more that is added, the longer the motor 
will run.  

Excessively warm environment. 
Avoid placing the unit in direct sunlight, 
or near a heat source. If the appliance is 
in an unusually warm environment, the 
compressor will run more.  

Leveling legs are not extended.  
Extend the leg height to improve air 
circulation. This will reduce the amount 
of time the compressor needs to run.  

Door gasket is not sealing. 

Inspect the condition of the gasket. If 
damaged, cold air can escape the 
cabinet and cause the compressor to 
run more than normal.  

Products and beverages in the unit 
are too cold. 

Temperature has been set too low. Increase the temperature. See “Setting 
the temperature”.  

Product placed too close to ventilation 
holes.  

Rearrange the bottles, so that nothing 
obstructs the interior ventilation holes.  
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The interior light (LED) does not 
work. The unit is set to Sabbath mode.  Disengage Sabbath mode. See 

“Special Functions” section.  

There are unpleasant odors coming 
from the appliance.  

Some bottles may not be correctly 
closed or the content of some bottle 
may be spilled. 

Clean the appliance. Be sure all the 
bottles are correctly closed. 
(See chapter “Odors”). 

Display indicates “HI” and the alarm 
is sounding.  

Temperature is too warm inside the 
refrigerator because the door has been 
left open for an excessive amount of 
time. 

Press the alarm button once to 
temporarily deactivate the ALARM 
sound and LED indicator. 
Close the door, and allow the unit to 
cool. 

 
 
 
Data Rating Label 
 
The data rating label shows the model and serial number of your appliance. It is located in the interior of the cabinet, at 
the opposite side of the hinge.  
 
Service Information 
 
For handy reference, copy the information in the form below from the data rating plate located in the interior of the 
cabinet, at the opposite side of the hinge. Keep your invoice for Warranty validation. 
 
Model Number_____________________________________ 
 
Serial Number_____________________________________  
 
Date of Purchase___________________________________  
 
Dealer’s Name_____________________________________  
 
Dealer’s Phone Number______________________________  
 
Service Center’s Name______________________________  
 
Service Center’s Phone Number_______________________ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



1  | P a g e  
 

Table des matières  
Bienvenue! Voici votre appareil 
encastrable sous le comptoir 
THERMADOR 
 
Sécurité ………………………………………….1  

- Définition 
- Avant de mettre l’appareil en marche 
- Sécurité technique 
- Renseignements importants sur l’utilisation 

de l’appareil 
- Les enfants et l’appareil 
- Règles générales 

 
Conseils pour la mise aux rebuts .………….  

- Mise aux rebuts de l’emballage 
- Mise aux rebuts de l’ancien appareil 

 
Installation de l’appareil .…….……………….  

- Transport 
- Lieu d’installation 

 
Aération ………………………………………….  
 
Présentation de l’appareil ………..…………..  
 
Mise en service de l’appareil ……………......  

- Bouton de commande 
- Mise en marche de l’appareil 
- Réglage de la température 
- Commande de l’éclairage du meuble 
- Fonctions spéciales : 

- Mode Sabbat 
- Affichage en degrés Fahrenheit / Celsius 
- Mode arrêt 

 
Applique en acier inoxydable de bandeau  
de socle ………………………………………....2  
 
Nettoyage de l’appareil ..……………………..2  

- Procédure 
- Nettoyage derrière le bandeau de socle 

 
Odeurs …………………………………………..2  
 

 
 
 
 
 
 
Éclairage (DEL) ..…………………………….2  
 
Conseils pour économiser l’énergie ..…..2  
  
Bruits de fonctionnement ..………………..2  

- Bruits normaux 
- Éviter la génération de bruits 

 
Dépannage .……..……………………………2  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BSH Home Appliances Corporation 
1901 Main Street, Irvine, CA. 

 

Vous avez des 
questions ? 

 
1-800-735-4328 

 
www.thermador.com 
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Bienvenue 
Voici votre appareil encastrable sous le comptoir Thermador® 

 
Nous vous remercions d’avoir acheté cet appareil THERMADOR! Que vous soyez un chef dédié 

ou simplement un connaisseur de l’art culinaire, l’achat d’un appareil THERMADOR pour la cuisine 

constitue une expression de votre style personnel, votre bon goût et une appréciation de 

l’expérience culinaire globale. Les passionnés de l’art culinaire utilisent nos produits primés depuis 

plus de onze décennies. 

 

Avant de commencer à utiliser votre nouvel appareil THERMADOR, veuillez prendre quelques 

instants pour lire le guide d’utilisation et d’entretien. Vous y trouverez des réponses à toutes vos 

questions ainsi que d’importants renseignements sur la sécurité. Portez une attention particulière 

aux renseignements sur la sécurité au début de ce guide. Votre appareil THERMADOR est prêt à 

utiliser pour votre prochaine création gastronomique. 

 

Nos produits sont fabriqués à la main avec des matériaux de la plus haute qualité afin d’assurer un 

service fiable. Dans l’éventualité peu probable où vous auriez une question concernant un 

problème technique, veuillez avoir à portée de main les numéros de série et de modèle de 

l’appareil lorsque vous appelez le service technique. Ces renseignements se trouvent sur la plaque 

signalétique de l’appareil à l’intérieur du meuble, du côté opposé à la charnière. 

 

Nous sommes conscients que vous avez investi beaucoup de temps et d’argent dans votre 

cuisine, et vous remercions d’avoir choisi THERMADOR. N’hésitez pas à nous faire parvenir des 

photos et des histoires de rénovation de votre cuisine. Suivez-nous sur Twitter ou publiez les 

photos de votre cuisine sur Facebook. Nous attendons vos messages! 
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Sécurité 
Importantes consignes de sécurité 
Lire et conserver ces consignes 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Définition 
 

MISE EN GARDE:  
Ceci signifie qu’un danger de mort ou de 
blessure grave peut surgir si cette mise en 
garde n’est pas respectée. 

 
ATTENTION: 
Ceci signifie qu’un risque de blessures 
légères à moyennement graves peut surgir si 
cette mise en garde n’est pas respectée. 

 
         MISE EN GARDE: Pour atténuer le risque 
d’incendie, d’électrocution ou de blessure pendant 
l’utilisation de l’appareil, veuillez prendre les 
précautions suivantes : 
 
Avant de mettre l’appareil en marche 
 

Veuillez lire attentivement les consignes d’installation 
et d’utilisation, car elles contiennent des 
renseignements importants concernant l’installation, 
l’utilisation et l’entretien de l’appareil. 

Sécurité technique 
 

Si le cordon d’alimentation électrique de cet appareil a 
été endommagé, il doit être remplacé par un 
prestataire de service après-vente agréé. Les 
installations et réparations inadéquates peuvent 
engendrer des risques considérables pour l’utilisateur. 
Les réparations doivent être effectuées par un 
prestataire de service après-vente agréé. 
Il ne faut utiliser que les pièces d’origine du fabricant. 
Seules les pièces d’origine répondent aux exigences 
de sécurité. 
 

L’appareil est livré équipé d’un cordon d’alimentation à 
trois fils homologué UL. 

 
Il ne faut en aucun cas couper le troisième fil (de terre) 
du cordon d’alimentation. 
L’appareil requiert une prise à trois pôles. Le 
branchement de la prise est une opération 
exclusivement réservée à un électricien qualifié. 
Lorsqu’une fiche mâle standard bipolaire est 
disponible, il incombe au client de la remplacer par 
une fiche mâle tripolaire adéquatement reliée à la 
terre. N'utilisez pas de connecteur adaptateur. 
 
Renseignements importants sur l’utilisation 
de l’appareil 

 

 N’utilisez pas d’appareils électriques à l’intérieur de 
l’appareil (p. ex., appareils de chauffage, machine à 
glaçons, etc.). Risque d’explosion ! 

 Ne décongelez et ne nettoyez jamais l’appareil 
avec un nettoyeur à vapeur ! La vapeur risque 
d’atteindre des pièces électriques et de provoquer 
un court-circuit. Risque d’électrocution ! 

 Pour détacher le givre ou les couches de glace, 
n’utilisez jamais d’objets pointus ou présentant des 
arêtes vives. Vous risqueriez d’endommager les 
tubulures dans lesquelles circule le produit 
réfrigérant. Le fluide réfrigérant peut s’enflammer 
en jaillissant ou provoquer des blessures aux yeux. 

 Ne stockez dans l’appareil ni produits contenant des 
gaz propulseurs inflammables (p. ex., bombes 
aérosols) ni produits explosifs. Risque d’explosion ! 

 Ne vous servez pas abusivement des socles, rails 
télescopiques, portes, etc. comme marchepieds ou 
pour vous appuyer. 

 Avant de décongeler et nettoyer, débranchez la 
fiche mâle de la prise de courant ou ramenez le 
disjoncteur en position éteinte. Pour débrancher, ne 
saisissez que la fiche mâle, pas le cordon 
d’alimentation.   

 Ne conservez les bouteilles de boissons fortement 
alcoolisées qu’hermétiquement fermées et à la 
verticale. 

 L’huile et la graisse ne doivent pas entrer en 
contact avec les parties en matières plastiques et le 
joint de porte. Sinon, les pièces en plastique et le 
joint de porte deviendront poreux. 

 Ne recouvrez et n’obstruez jamais les orifices 
d’entrée et de sortie d’air affectées à l’appareil. 

 Ne permettez jamais aux enfants d’utiliser l’appareil 
en l’absence d’un adulte. 

 
Les enfants et l’appareil 
 

 Ne confiez jamais l’emballage et ses pièces 
constitutives aux enfants. Ils risquent de s’étouffer 
avec les cartons pliants et les feuilles de plastique ! 

 Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appareil ! 
 
 
 

Mises en garde sur la Proposition 65 de l’État de 
la Californie : 

MISE EN GARDE: Ce produit renferme un ou 
plusieurs produits chimiques reconnus par l’État de la 
Californie comme étant cancérigènes. 
 

MISE EN GARDE: Ce produit renferme un ou 
plusieurs produits chimiques reconnus par l’État de la 
Californie comme étant la cause de déficiences 
congénitales ou autres anomalies de la reproduction. 
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Règles générales 
 

Cet appareil est exclusivement destiné à stocker du vin.  
Cet appareil est destiné à un usage domestique dans 
un foyer privé, et à l’environnement domestique. 
Le circuit frigorifique a subi un contrôle d’étanchéité. 
 

Conseils pour la mise aux rebuts 
 
        Mise aux rebuts de l’emballage 

 

L’emballage protège votre appareil contre les dégâts 
qu’il pourrait subir en cours de transport. Tous les 
matériaux qui le constituent sont compatibles avec 
l’environnement et recyclables. Aidez-nous en éliminant 
l’emballage dans le respect de l’environnement. Pour 
savoir comment vous débarrasser de l’emballage, 
veuillez consulter votre revendeur ou les autorités 
locales. 
 
        Mise aux rebuts de l’ancien appareil 
 

Les appareils usagés ne sont pas des déchets sans 
valeur! Leur élimination dans le respect de 
l’environnement permet d’en récupérer de précieuses 
matières premières. 
 
        MISE EN GARDE: 
 

1. Débranchez la fiche de la prise de courant. 
2. Sectionnez le cordon d’alimentation puis le jeter 

avec la fiche. 
3. Retirer la porte de l’appareil.  
4. Ne permettez pas aux enfants de jouer avec 

l’appareil lorsqu’il ne sert plus. Risque d’asphyxie ! 
 

Les appareils frigorifiques contiennent des fluides 
frigorigènes et des gaz isolants qui nécessitent une 
mise aux rebuts adéquate. Veillez à ce que les tuyaux 
du circuit frigorifique de votre appareil ne soient pas 
endommagés jusqu’à son élimination dans les règles 
de l’art. 
 

Installation de l’appareil 
 

Pour obtenir des consignes d’installation 
détaillées, consultez le guide d’installation fourni 
avec cet appareil. 
 

Demandez à un technicien d’installer et de raccorder 
l’appareil conformément aux consignes d’installation 
ci-jointes. 
 

REMARQUE : Pour obtenir des consignes 
d’installation détaillées, des mesures et des 
renseignements pertinents, consultez le guide 
d’installation fourni avec cet appareil. 
 
 
 
 
 
 

 

        MISE EN GARDE: 
 

N’installez pas cet appareil : 
- À l’extérieur 
- Dans un environnement où de l’eau dégoutte 
- Dans des locaux à risque de gel 

 
Transport 
 

L’appareil est lourd. Lors du transport et de l’installation, 
sécuriser l'appareil ! 
Comme l'appareil est lourd et encombrant, au moins 
deux personnes sont nécessaires pour mettre en place 
l'appareil tout en réduisant le risque de blessure ou 
d'endommagement de l'appareil. 
 
Lieu d’installation 
 

Un local sec et aérable convient comme lieu 
d’installation. Il faudrait que le lieu d’installation ne soit 
pas directement exposé aux rayons solaires et pas à 
proximité d’une source de chaleur (cuisinière, 
radiateur, etc.). Si l’installation à côté d’une source de 
chaleur est inévitable, veuillez utiliser un panneau 
isolant approprié ou respecter les écarts minimums 
suivants par rapport à la source de chaleur : 
 

 Par rapport aux cuisinières électriques ou à gaz  
1 ¼ po (3 cm). 

 Par rapport à un appareil de chauffage à l’huile ou 
au charbon 11 13/16 po (30 cm). 

 

Sur l’emplacement, le sol ne doit pas s’affaisser. 
Renforcez-le le cas échéant. L’appareil doit reposer à la 
verticale pour fonctionner correctement. 
 
Aération 
 

L’air destiné à l’unité de réfrigération rentre et sort par la 
grille d’aération située dans le socle. Ne recouvrez en 
aucun cas la grille d’aération et ne placez rien devant. 
Sinon, le groupe frigorifique se trouverait sollicité plus 
fortement, ce qui augmenterait la consommation de 
courant.  
En outre, assurez-vous que les quatre pieds de 
nivellement sont étendus (la hauteur de l’appareil est 
d’environ  po) afin que le débit d’air soit suffisant 
sous l’appareil. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ajustez les quatre pieds pour allonger la 
hauteur de l’appareil d’environ ½ po.  
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Présentation de l’appareil 
 

Les celliers THERMADOR peuvent être autonomes ou 
encastrés, et sont disponibles en plusieurs 
configurations.  
Ces consignes d’utilisation conviennent à tous les 
modèles, mais les schémas peuvent différer. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
EXTÉRIEUR 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

INTÉRIEUR 
 

1. Meuble 
2. Porte en acier inoxydable avec fenêtre 
3. Poignée (style professionnel ou maître) 
4. Clayettes en porte-à-faux pleine profondeur (5 

clayettes, 7 bouteille sur chaque clayette) 
5. Séparateur et boutons de commande 
6. Clayette inférieure (1 clayette; 6 bouteilles) 
7. Applique de bandeau de socle 
8. Pieds de nivellement (4) 

 
REMARQUE : Le modèle avec revêtement ne 
comprend pas de porte en acier inoxydable ou de 
poignée. 
 
            MISE EN GARDE 
 

Pour éviter que l’appareil ne bascule en raison d’une 
mauvaise répartition du poids, ne pas tirer tous les 
porte-bouteilles de vin en même temps. Poussez 
toujours le porte-bouteilles dans le meuble avant d’en 
tirer un autre hors de celui-ci. 
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Mise en service de l’appareil 
 

Boutons de commande 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
A. ALARME 
Lorsque la porte demeure ouverte pendant 3 minutes 
ou plus, une alarme retentit et un voyant DEL bleu 
clignote au-dessus du bouton ALARM (alarme). 
Appuyez une fois sur ce bouton pour désactiver 
temporairement l’alarme ou fermez la porte .  
• Appuyez sur le bouton ALARM et maintenez-le 
enfoncé pendant 3 secondes afin de désactiver la 
fonction d’alarme en cas de porte ouverte. Un son sera 
émis afin de confirmer que la fonction d’alarme a été 
désactivée. 
• Appuyez sur le bouton ALARM et maintenez-le 
enfoncé pendant 3 secondes pour réactiver la fonction 
d’alarme en cas de porte ouverte.  
REMARQUE : La fonction d’alarme n’est pas activée 
lorsque l’appareil est en mode Sabbat. Pour en savoir 
davantage sur le mode Sabbat, consultez la rubrique 
des Fonctions spéciales. 
• L’alarme peut retentir dans d’autres situations. 
Consultez la rubrique Dépannage à la page 27. 
 
B. VERROUILLAGE 
 

• Appuyez sur le bouton LOCK (verrouillage) et 
maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. Le voyant 
DEL LOCK s’allumera et tous les boutons seront 
verrouillés. Pour désactiver le verrouillage, appuyez 
sur le bouton LOCK et maintenez-le enfoncé pendant 
3 secondes ou jusqu’à ce que le voyant DEL LOCK 
s’éteigne. 
 
C. LUMIÈRE 
 

La lumière est cachée/encastrée dans le plafond et 
sous le meneau. La lumière peut être réglée de quatre 
façons différentes : éteinte (pas de voyant DEL sur le 
panneau de commande), faible (1 voyant DEL), 
moyenne (2 voyants DEL) et forte (3 voyants DEL). 
Lorsque la porte est ouverte, les lumières intérieures 
s’ajustent automatiquement à l’intensité maximum 
(forte); les lumières retournent à l’intensité choisie 
lorsque la poste est fermée. Lorsque les lumières sont 
déjà réglées à forte intensité, l’intensité sera la même 
lorsque la porte est ouverte. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
D. PANNEAUX D’AFFICHAGE 
 

Les températures sont indiquées sur le panneau 
d’affichage. Le niveau supérieur concerne les vins 
blancs et le niveau inférieur concerne les vins rouges. 
Par défaut, la température du compartiment supérieur 
est réglée à 46 oF et celle du compartiment inférieur 
est réglée à 58 oF. 
 

Lorsque la température est réglée, le chiffre de la 
température clignote pendant 5 secondes sur le 
panneau de commande, avant de retourner à 
l’affichage constant des températures réelles.  
Les températures du compartiment supérieur et du 
compartiment inférieur sont liées, et se règlent 
automatiquement afin de maintenir le ratio de 
refroidissement idéal pour les vins blancs et rouges. 
 
E. BOUTONS DE SÉLECTION 
 

La température est réglée à l’aide des boutons de 
sélection. Pour de plus amples détails, consultez la 
rubrique « Réglage de la température ». 
• Appuyez sur COOLER (-)  pour diminuer la 
température. 
• Appuyez sur WARMER (+) pour élever la 
température. 
 
Mise en marche de l’appareil 
 

L’appareil commence à refroidir après avoir été mis 
sous tension. 
 
         MISE EN GARDE:  
 

Suivez les consignes et conseils énoncés dans la 
rubrique « Branchement de l’appareil » du Guide 
d’installation pour utiliser le cellier correctement et en 
toute sécurité. 
 
         ATTENTION: 
 

Lors de la fermeture, éloignez les mains et les doigts 
des orifices avant et arrière de la porte du cellier. 
Risque de blessures aux mains et aux doigts. Ne 
permettez jamais aux enfants de grimper sur la porte 
du cellier, ou de jouer avec elle. 
 

A B C D E 
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Réglage de la température 
 

Par défaut, la température du cellier est réglée à 46 oF 
dans le compartiment supérieur et à 58 oF dans le 
compartiment inférieur. Ce sont les températures 
recommandées, mais vous pouvez régler la 
température comme bon vous semble. 
Les températures du compartiment supérieur et du 
compartiment inférieur sont liées, et se règlent 
automatiquement afin de maintenir le ratio de 
refroidissement idéal pour les vins blancs et rouges. 
Pour modifier la température, appuyez sur les boutons 
de sélection COOLER (-) ou WARMER (+). 
Les températures augmenteront ou diminueront d’un 
degré chaque fois que vous appuyez sur le bouton de 
sélection. La température peut être affichée en degrés 
Celsius (oC) ou en degrés Fahrenheit (oF). Le réglage 
par défaut en usine est (oF) Fahrenheit. 
 

Plages de température  
Compartiment supérieur du cellier : 40o à 52o 
Compartiment supérieur du cellier : 52o à 64o 
*Température supérieure suggérée : 46o 
*Température inférieure suggérée : 58º 
 

La bonne température à laquelle vous servirez les vins 
décide de leur goût, donc du plaisir de leur 
dégustation. 
Nous recommandons de servir les vins ci-après aux 
températures suivantes. 
 

Type de vin Catégories Temp. 

Rouge chaud 
épicé, intense, 
riche 

Bordeaux, Shiraz, 
Rhône 64°F 

Cabernet Sauvignon, 
Bourgogne 63°F 

Rouge moyen 
à lége 

Rioja, Pinot Noir 62°F 
Chianti, Zinfadel 59°F 
Madeira, Chinon 57°F 

Rouge juteux, 
fruité 

Jeunes vins espagnols, 
portugais 54°F 

Blanc 
corsé/boisé Bourgogne blanc 52°F 

Blanc moyen à 
léger 

Chardonnay, Sémillon 
australien 50°F 

Chablis, Sauvignon 
blanc 48°F 

Vin mousseux 
et sucré 

Sauternes, 
Muscat/Moscato 47°F 

Champagne, Cava, Asti 43°F 
 
Commande de l’éclairage du meuble 
 

La lumière intérieure du meuble peut être réglée à 
l’aide du bouton LIGHT (lumière) sur le PANNEAU DE 
COMMANDE. L’intensité augmente d’un cran (affiché 

avec le voyant DEL au-dessus du bouton LIGHT) 
chaque fois que vous appuyez sur le bouton. Lorsque 
l’intensité est déjà « forte » (3 voyants DEL), l’intensité 
deviendra « nulle » la prochaine fois que vous 
appuierez sur le bouton, et aucun voyant DEL ne sera 
affiché. Lorsque la porte est ouverte, la lumière 
intérieure s’allumera automatiquement à son intensité 
maximum (High) sans égard au réglage. Lorsque la 
porte est fermée, la lumière intérieure s’ajustera au 
réglage indiqué au-dessus du bouton LIGHT selon le 
tableau suivant : 
 

 
Si le réglage de l’intensité de la lumière est « Nulle », 
les lumières intérieures s’allumeront uniquement 
lorsque la poste est ouverte, et diminueront d’intensité 
lorsque la porte est fermée.  
Ces réglages d’intensité de la lumière peuvent être 
utilisés pour exposer le contenu du cellier même 
lorsque la porte est fermée. 
Le réglage par défaut en usine de l’intensité lorsque la 
porte est fermée est « Moyenne ».  
 

• Appuyez sur le bouton LIGHT plusieurs fois pour 
passer d’un niveau à l’autre.  
 

• L’éclairage intérieur s’ajustera temporairement au 
réglage sélectionné pendant quelques secondes. Cela 
permet de visualiser le résultat du niveau sélectionné 
avant de retourner au niveau d’éclairage (maximum) 
de la porte ouverte.  
 

Réglage de la 
LUMIÈRE 

Niveau d’intensité de 
l’éclairage du meuble 
lorsque la porte est 

fermée 
 

Nulle 

 

Faible 

 

Moyenne 

 

Élevée   
(même intensité que lorsque 

la porte est ouverte) 
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Fonctions spéciales 
 

Les fonctions spéciales suivantes peuvent être 
sélectionnées ou affichées : 
 
Mode Sabbat 
 

Le mode Sabbat est conçu pour les utilisateurs dont 
les convictions religieuses exigent que les lumières 
soient éteintes ou pour les voyageurs qui s’absentent 
de leur domicile. 
 

Lorsque le mode Sabbat est activé, les réglages 
suivants sont désactivés : 
 

 Signal acoustique lorsque le bouton est enfoncé. 
 Lumière intérieure. 
 Rétroéclairage de l’affichage. 

 

Activation : 
1. Appuyez sur les boutons LOCK et COOLER et 
les maintenir enfoncés simultanément pendant 3 
secondes pour activer le mode Sabbat. Les réglages 
de température utilisés avant d’activer le mode Sabbat 
sont maintenus. 
2. Un son est émis, et l’affichage est modifié pour 
indiquer les caractères suivants : 
 
 
 
 
 

L’affichage ne change pas, même si la porte est 
fermée, tant et aussi longtemps de l’appareil demeure 
en mode Sabbat.  
REMARQUE : Le mode Sabbat demeure actif si 
l’appareil est remis en marche après une panne de 
courant. 
 

Désactivation : 
1. Press and hold the LOCK and COOLER buttons 
simultaneously for 3 seconds. 
2. All buttons, displays, lights and alarms will again 
become functional. 
 
Affichage en degrés Fahrenheit / Celsius 
 

1. Appuyez sur les boutons LIGHT et WARMER et 
les maintenir enfoncés simultanément pendant 3 
secondes afin d’alterner entre les degrés Fahrenheit 
(oF) et les degrés Celsius (oC) pour régler et afficher la 
température. 
2. Le réglage en usine est en degrés Fahrenheit. 
Lorsque vous passez aux degrés Celsius (oC), 
l’affichage indique les caractères suivants pendant 
quelques secondes et un son retentit une fois : 
 
 
 
 

Répétez la procédure pour retourner à l’affichage des 
degrés Fahrenheit. 
 

Lorsque vous retournez aux degrés Fahrenheit, les 
caractères suivants sont affichés : 
 
 
 
 
 
3. L’affichage indique ensuite la température réglée 
précédemment, en degrés Celsius ou Fahrenheit.   
 
Mode arrêt 
 

Le mode arrêt désactive tous les éléments fonctionnels 
de l’appareil. 
  

Activation :  
1. Appuyez sur les boutons LOCK et WARMER et 
les maintenir enfoncés simultanément pendant 3 
secondes pour activer le mode arrêt.  
2. Un son est émis et l’affiche indique constamment les 
caractères suivants :  
 

 
 
 

3. Répétez la procédure pour désactiver le mode arrêt 
et activer de nouveau tous les éléments fonctionnels. 
 
Applique en acier inoxydable du 
bandeau de socle 
 

L’applique en acier inoxydable du bandeau de socle 
peut être retiré afin de laisser uniquement le panneau 
noir derrière si désiré. 
Le bandeau de socle peut être retiré à des fins 
d’entretien ou de nettoyage (consultez la rubrique 
« Nettoyage derrière le bandeau de socle »). 
 

1. Retirez l’applique en acier inoxydable et le bandeau 
de socle en dévissant et en retirant les deux vis avant 
avec un tournevis cruciforme.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vis avant 
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2. Une fois l’applique en acier inoxydable retirée, vous 
pouvez retirer le bandeau de socle en le tirant hors des 
supports de fixation de gauche et de droite. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. Pour remettre en place le bandeau de socle, le faire 
glisser par-dessus les supports de fixation de gauche 
et de droite, afin que les attaches inférieures du 
bandeau de socle reposent sur le dessus  des bases 
des supports. Cela permet d’aligner le bandeau de 
socle et les trous des vis des supports de fixation. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Si vous ne désirez que le bandeau de socle noir, 
réinsérez les deux vis avant dans les trous des vis du 
bandeau de socle et les supports de fixations. Serrez 
doucement avec un tournevis cruciforme. Ne pas trop 
serrer les vis. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Si vous souhaitez conserver l’apparence de l’acier 
inoxydable, mettez l’applique en acier inoxydable par-
dessus le bandeau de socle et alignez les trous de 
l’applique avec les trous du bandeau de socle avant de 
réinsérer et de serrer les vis. 

Nettoyage de l’appareil  
 
         ATTENTION:  
 

Ne jamais nettoyer l’appareil avec un nettoyeur à 
vapeur ! 
  
         ATTENTION:  
 

• N’utilisez aucun solvant ou produit de nettoyage 
acide ou abrasif.  
• N’utilisez jamais d’éponges abrasives ou susceptibles 
de rayer. Des zones corrodées pourraient apparaître 
sur les surfaces métalliques.  
• Ne nettoyez jamais les clayettes au lave-vaisselle. 
Ces pièces pourraient se déformer.  
 
Procédure :  
 

1. Éteignez l’appareil avant de le nettoyer. Pour savoir 
comment procéder, consultez la rubrique « Mode 
arrêt » à la page « Fonctions spéciales ». 
 

2. Nettoyez l’appareil qu’avec un chiffon doux, de l’eau 
tiède et du produit à vaisselle présentant un pH neutre. 
 
 

         ATTENTION :  
 

Lorsque vous rincez le meuble, l’eau ne doit pas 
pénétrer dans le recoin de la lumière intérieure du côté 
supérieur du meuble intérieur, ou se renverser dans le 
fond du meuble.  
 

3. Essuyez le joint de porte avec un chiffon et de l’eau 
propre; ensuite, séchez-le à fond.  
 

4. Remettez l’appareil en marche.  
 
Nettoyage derrière le bandeau du socle  
 

1. Éteignez l’appareil avant le nettoyage.  
 

2. Retirez le bandeau de socle. Pour savoir comment 
procéder, consultez la rubrique « Applique en acier 
inoxydable du bandeau de socle ». 
 
         MISE EN GARDE :  
 

Ne pas retirer le couvercle de la boîte électrique 
derrière le bandeau de socle. 
 

3. Utilisez un aspirateur avec accessoire allongé pour 
nettoyer les zones accessibles poussiéreuses ou 
sales.  
 

4. Remettez le bandeau de socle en place.  
 

5. Mettez l’appareil en marche.  
 
 
 

Attaches inférieures 

Bases des supports 

Vis avant
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Odeurs  
 

Si des odeurs désagréables se manifestent :  
 

1. Éteignez l’appareil. 
 

2. Sortez toutes les bouteilles de vin de l’appareil.  
 

3. Nettoyez l’intérieur de l’appareil. Voir le chapitre  
« Nettoyage ».  
 

4. Nettoyez toutes les bouteilles.  
 

5. Remettez l’appareil en marche.  
 

6. Au bout de 24 heures, vérifiez si de nouveau des 
odeurs sont apparues.  
 
Éclairage (DEL) 
 

Votre appareil est équipé d’un éclairage DEL ne 
demandant pas d’entretien et se trouvant dans la partie 
supérieure de l’armoire intérieure, sous le meneau. Les 
réparations de cet éclairage sont exclusivement 
réservées à des spécialistes autorisés. 
 
Conseils pour économiser l’énergie  
 

• Placez l’appareil dans un local sec et aérable. Veillez 
à ce que l’appareil ne soit pas directement exposé aux 
rayons solaires et qu’il ne se trouve pas à proximité 
d’une source de chaleur (p. ex., radiateur, cuisinière). 
Utilisez le cas échéant une plaque isolante. 
 

• N’obstruez pas les grilles d’aération de l’appareil. 
 

• N’ouvrez la porte de l’appareil que le plus brièvement 
possible.  
 
Bruits de fonctionnement 
 

Bruits normaux 
 

Bourdonnement sourd : Les moteurs tournent 
(groupes frigorifiques, ventilateur). 
 

Clapotis, sifflement léger ou gargouillis : Le fluide 
frigorigène circule dans les tuyaux.  
 

Cliquetis : Le moteur, les interrupteurs ou les 
électrovannes s’allument / s’éteignent. 
  
Éviter la génération de bruits 
 

L’appareil ne repose pas d’aplomb 
Veuillez mettre l’appareil d’aplomb à l’aide d’un niveau à 
bulle. Ajustez ensuite l’horizontalité par les pieds à vis. 
 

Des bouteilles ou récipients se touchent  
Eloignez légèrement les bouteilles ou récipients les 
uns des autres. 
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Dépannage 
 

Vérifiez d’abord ce qui suit : 
 

 Y a-t-il une panne de courant dans le secteur ?  
 Un fusible a-t-il sauté ou le disjoncteur a-t-il été 

déclenché ?  
 L’appareil est-il bien branché dans la prise de 

courant ?  
 
Plusieurs problèmes peuvent être résolus sans avoir à 
appeler le service après-vente. Voici une liste de 
solutions possibles à des problèmes mineurs. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Dérangement Cause possible Mesure à prendre 

L’appareil ne refroidit pas. L’appareil est éteint. 

Vérifiez la présence de courant. Si 
l’affiche indique « OFF » (arrêt), 
appuyez simultanément sur les boutons 
LOCK (verrouillage) et WARMER (plus 
chaud), et maintenez-les enfoncés pour 
revenir au mode de fonctionnement.  

Le compresseur fonctionne 
constamment ou trop longtemps.  

La porte de l’appareil est ouverte trop 
souvent. Ne pas ouvrir la porte trop souvent. 

Les orifices d’aération ont été couverts. 
Retirez les objets obstruant les orifices 
d’aération situés à la base de l’appareil 
et à l’intérieur du réfrigérateur.  

Un trop grand nombre de bouteilles, ou 
des bouteilles chaudes, ont été mises 
dans l’appareil. 

Le compresseur fonctionne davantage 
afin de refroidir les bouteilles. Plus il y a 
de bouteilles, plus le moteur fonctionnera 
longtemps.  

L’environnement est trop chaud. 

Évitez de mettre l’appareil en plein 
soleil. Si l’appareil se trouve dans un 
environnement trop chaud, le 
compresseur fonctionnera davantage.  

Les pieds de nivellement ne sont pas 
allongés.  

Allongez la hauteur des pieds pour 
améliorer la circulation d’air. Cela 
réduira la durée de fonctionnement du 
compresseur.  

Le joint d’étanchéité de la porte n’adhère 
pas. 

Inspectez l’état du joint d’étanchéité. S’il 
est endommagé, l’air froid s’échappera 
du meuble et incitera le compresseur à 
fonctionner davantage.  

Les boissons sont trop froides. 

Le réglage de la température est trop 
bas. 

Haussez la température. Consultez la 
rubrique « Réglage de la 
température ». 

Les bouteilles ont été placées trop près 
des orifices d’aération.  

Réorganisez les bouteilles afin que rien 
n’obstrue les orifices d’aération 
intérieurs.  
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Le voyant DEL intérieur ne s’allume 
pas. L’appareil est réglé en mode Sabbat.  Désactivez le mode Sabbat. Consultez 

la rubrique « Fonctions spéciales ».  

Des odeurs désagréables émanent 
de l’appareil.  

Certaines bouteilles ne sont peut-être 
pas bien fermées ou le contenu de 
certaines bouteilles a été renversé. 

Nettoyez l’appareil. Veillez à ce que 
toutes les bouteilles soient bien 
fermées. (Consultez la rubrique 
« Odeurs ».) 

L’affichage indique « HI » (élevé) et 
l’alarme retentit.  

Il fait trop chaud à l’intérieur du 
réfrigérateur parce que la porte a été 
laissée ouverte trop longtemps. 

Appuyez sur le bouton d’alarme une 
fois pour désactiver l’alarme et le 
voyant DEL. Fermez la porte et laissez 
l’appareil refroidir. 

 
 
 
Plaque signalétique 
 
La plaque signalétique indique le numéro de série et le modèle de l’appareil. Elle se trouve à l’intérieur du meuble sur 
le côté opposé à la charnière.  
 
Renseignements pour le service après-vente 
 
Veuillez copier sur le formulaire ci-dessus les renseignements se trouvant sur la plaque signalétique se trouvant à 
l’intérieur du meuble du côté opposé à la charnière. Conservez votre facture pour valider la garantie. 
 
Numéro de modèle____________________________________________ 
 
Numéro de série______________________________________________  
 
Date d’achat _________________________________________________  
 
Nom du revendeur ____________________________________________  
 
Numéro de téléphone du revendeur _______________________________  
 
Nom du centre de service après-vente _____________________________  
 
Numéro de téléphone du centre de service après-vente________________ 
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Bienvenido 
A su electrodoméstico Thermador® para debajo de la 
mesada 

 
¡Gracias y felicitaciones por su reciente compra de THERMADOR!  Sea usted un chef dedicado o 

simplemente un aficionado al arte de cocinar, tener una cocina THERMADOR es la máxima 

expresión de estilo personal, buen gusto y una apreciación de la experiencia culinaria completa. 

Nuestros productos galardonados han ayudado a los aficionados de la cocina por más de once 

décadas. 

 

Antes de comenzar a usar su nuevo producto THERMADOR, por favor tómese un momento para 

leer la Guía de Uso y Cuidado. Encontrará las respuestas a todas sus preguntas e información 

sobre seguridad muy importante. Preste especial atención a las Instrucciones importantes de 

seguridad que se encuentran al principio de esta guía. ¡Su producto THERMADOR está listo para 

usar para su próxima creación culinaria! 

 

Nuestros productos están hechos a mano con materiales auténticos de la más alta calidad para 

asegurar un servicio confiable. En el caso poco probable que tenga una pregunta sobre servicio, 

por favor tenga a mano el número de modelo y de serie de su producto cuando llama a servicio 

técnico.  Puede encontrar esta información en la placa de identificación del electrodoméstico 

dentro del gabinete, en el lado opuesto a la bisagra. 

 

Sabemos que ha hecho una inversión considerable en su cocina y le agradecemos nuevamente 

por elegir a THERMADOR.  Por favor, envíenos fotografías de su cocina y cuéntenos sobre su 

experiencia de remodelación. Síganos en Twitter o publique sus fotografías en Facebook.  ¡Nos 

encantaría que nos contacte! 
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Seguridad 
 

Instrucciones importantes de seguridad 
Lea y guarde estas instrucciones 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Definición 
 

ADVERTENCIA:  
Esto indica que el incumplimiento de esta 
advertencia podría resultar en muerte o 
lesión grave. 

 
PRECAUCIÓN: 
Esto indica que el incumplimiento de esta 
advertencia podría resultar en lesión menor o 
moderadamente grave. 

 
         ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de 
incendio, descarga eléctrica o lesión cuando utiliza su 
electrodoméstico, siga estas precauciones básicas: 
 
Antes de ENCENDER el electrodoméstico 
 

Por favor, lea las instrucciones de operación e 
instalación detenidamente. Contienen información 
muy importante sobre cómo instalar, utilizar y 
mantener el electrodoméstico. 
El fabricante no es responsable si usted no cumple 
con las instrucciones y advertencias. Guarde todos los 
documentos para uso futuro o para el próximo dueño. 
 
Seguridad técnica 
 

Si el cable de alimentación de este electrodoméstico 
está dañado, debe ser reemplazado por un proveedor 
de servicio autorizado. La instalación incorrecta y 
reparaciones indebidas pueden poner al usuario en un 
riesgo considerable. Las reparaciones se deben 
realizar por un proveedor de servicio autorizado. 
Sólo se deben usar las partes originales provistas por 
el fabricante. Sólo las partes originales satisfacen los 
requisitos de seguridad. 
 

El electrodoméstico viene con un cable de alimentación 
de tres patas UL registrado. 
Nunca corte o retire el tercer conductor (a tierra) del 
cable de alimentación. 
El electrodoméstico requiere un enchufe de 3 polos. El 
enchufe debe ser conectado únicamente por un 
electricista. 
Cuando solo hay un enchufe de pared estándar de 2 
polos, es responsabilidad del cliente reemplazar este 
enchufe por un enchufe de pared de 3 polos 
debidamente conectado a tierra. No utilice enchufes 
adaptadores. 
 
Información importante para el uso del 
electrodoméstico 

 

 Nunca use aparatos eléctricos dentro del 
electrodoméstico (por ejemplo, calentador, 
máquina eléctrica de hielo, etc.). ¡Peligro de 
explosión! 

 ¡Nunca use un limpiador a vapor para descongelar 
o limpiar el electrodoméstico! El vapor puede 
penetrar en las partes eléctricas y causar un 
cortocircuito. ¡Peligro de descarga eléctrica! 

 No use instrumentos puntiagudos y afilados para 
eliminar escarcha o capas de hielo. Podría dañar 
componentes internos sensibles, incluyendo los 
tubos de refrigeración. El líquido refrigerante que 
gotea es inflamable y puede provocar lesiones 
oculares. 

 No almacene productos que contengan gases 
inflamables (por ejemplo, botes de spray) o 
sustancias explosivas en el electrodoméstico. 
¡Peligro de explosión! 

 No se pare o apoye pesadamente sobre la base 
del electrodoméstico, puerta, estantes, etc. 

 Antes de descongelar y limpiar el 
electrodoméstico, desconéctelo de la red eléctrica 
o apague el fusible. No desenchufe la unidad 
tirando del cable.   

 Apague el electrodoméstico antes de limpiarlo. 
 Las botellas que contienen un alto porcentaje de 

alcohol se deben cerrar y almacenar en posición 
vertical. 

 Mantenga las partes de plástico y el sello del 
refrigerador libre de aceite y grasa. De lo 
contrario, las partes y el sello del refrigerador se 
volverán porosos. 

 Nunca cubra u obstruya las aperturas de 
ventilación para el electrodoméstico. 

 No se debe permitir a los niños usar el 
electrodoméstico sin la supervisión de un adulto. 

 
Cuando hay niños en casa 
 

 Mantenga a los niños alejados del empaque y sus 
partes. ¡Peligro de asfixia por cajas plegables y 
envolturas transparentes! 

 ¡No permita que los niños jueguen con el 
electrodoméstico! 

Advertencias de la Proposition 65 del Estado 
de California: 
 

ADVERTENCIA: Este producto contiene uno o más 
químicos que el Estado de California reconoce que 
causan cáncer. 
 

ADVERTENCIA: Este producto contiene uno o más 
químicos que el Estado de California reconoce que 
causan defectos de nacimiento u otro daño 
reproductivo. 
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Reglamentos generales 
 

El electrodoméstico está diseñado exclusivamente para 
el almacenamiento de vinos.  
Este electrodoméstico es para el uso en el hogar y para 
el ambiente doméstico. 
Se ha verificado el circuito de refrigeración y no 
contiene pérdidas. 
 

Información concerniente a la 
eliminación del producto 
 
        Cómo deshacerse del empaque 

 

El empaque protege su electrodoméstico contra daños 
durante el transporte. Todos los materiales utilizados 
son seguros para el medio ambiente y reciclables. Por 
favor, ayúdenos deshaciéndose del empaque de una 
manera amigable para el medio ambiente. Por favor, 
pregunte a su distribuidor o autoridad local sobre los 
medios actuales de eliminación de residuos. 
 

Cómo deshacerse de su electrodoméstico 
viejo 

 

¡Los electrodomésticos viejos no son basura inservible! 
Se pueden recuperar materias primas valiosas 
reciclando los electrodomésticos viejos. 
 
        ADVERTENCIA: 
 

1. Desconecte el conector de alimentación. 
2. Corte el cable de alimentación y deseche con el 

conector de alimentación. 
3. Retire la puerta del electrodoméstico.  
4. No permita que los niños jueguen con el 

electrodoméstico una vez que se haya acabado 
su vida útil. ¡Peligro de asfixia! 

 

Los refrigeradores contienen refrigerantes y gases en 
el insulador. El refrigerante y los gases deben ser 
desechados por profesionales. Asegúrese de que la 
tubería del circuito refrigerante no esté dañada antes 
de desechar. 
 
Instalando el electrodoméstico 
 

Para obtener instrucciones detalladas de 
instalación, por favor consulte la Guía de 
Instalación que viene con el electrodoméstico. 
 

Se requiere que un técnico instale y conecte el 
electrodoméstico de acuerdo con las instrucciones de 
instalaciones adjuntas. 
 

NOTA: Para obtener instrucciones detalladas de 
instalación, las medidas e información relevante, por 
favor consulte la Guía de Instalación que viene con 
este electrodoméstico. 
 

 
 

        ADVERTENCIA: 
 

No instale este electrodoméstico: 
- En exteriores 
- En un lugar donde gotee agua 
- En cuartos donde pueda haber riesgo de 

congelación 
 
Transporte 
 

El electrodoméstico es pesado y se debe manejar con 
precaución durante el transporte e instalación. Debido 
al peso y las dimensiones del electrodoméstico, se 
necesitan al menos dos personas para mover el 
electrodoméstico de manera segura y evitar lesiones a 
las personas o daño al electrodoméstico. 
 
Lugar de instalación 
 

El mejor lugar de instalación es una sala seca y bien 
ventilada. El lugar de instalación no debe estar 
expuesto directamente a los rayos del sol y no debe 
estar ubicado cerca de una fuente de calor, por 
ejemplo, horno, radiador, etc. 
Si no se puede evitar la instalación cerca de una 
fuente de calor, utilice una placa aislante adecuada o 
cumpla con lo siguiente distancia mínima entre el 
electrodoméstico y la fuente de calor: 
 

 De un horno/estufa eléctrica o a gas 1¼” (3 cm). 
 De una parrilla de aceite o a carbón 1113/16” 

(30cm). 
 

El suelo del lugar de instalación no debe ceder; si es 
necesario, refuerce el suelo. El electrodoméstico debe 
estar en posición vertical para que funcione 
correctamente. 
 
Ventilación 
 

La unidad de refrigeración únicamente se ventila a 
través del rodapié de la base. Nunca cubra esa área ni 
coloque nada allí. En caso contrario, el rendimiento de 
refrigeración se verá afectado y la unidad deberá hacer 
un mayor esfuerzo aumentando el consumo de 
energía. Además, asegúrese de que las 4 patas de 
nivelación estén extendidas (la altura de la unidad es 
aproximadamente de ) para que haya suficiente 
circulación de aire debajo del electrodoméstico. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ajuste las 4 patas para modificar la altura del 
electrodoméstico aproximadamente 1/2 
pulgada.  



3  | P a g e  
 

Familiarizarse con su 
electrodoméstico 
 

Las unidades de Enfriadores de Vinos THERMADOR 
para debajo de la mesada pueden ser independientes o 
integradas a su cocina y están disponibles en una 
variedad de configuraciones. 
Estas instrucciones de operación son generales para 
todos los modelos; los diagramas pueden variar. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
EXTERIOR 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
INTERIOR 

1. Gabinete 
2. Puerta de acero inoxidable con ventana 
3. Jaladera (estilo Pro o estilo Master) 
4. Estantes profundos con ménsulas (5 estantes; 

7 botellas por estante) 
5. Separador y controles táctil 
6. Estante inferior (1 estante; 6 botellas) 
7. Aplique rodapié 
8. Patas de nivelación (x4) 

 
NOTA: El modelo con revestimiento no incluye la 
puerta de acero inoxidable ni jaladera. 
 
            ADVERTENCIA 
 

Para evitar que el electrodoméstico se incline debido a 
sobrepeso desequilibrado, no abra los estantes para 
vino al mismo tiempo.  
Siempre cierre un estante en el gabinete antes de abrir 
otro. 
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Comenzar a usar su electrodoméstico 
 

Control táctil 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
A. ALARM (ALARMA) 
Cuando uno de los cajones queda abierto por 3 
minutos o más, se pondrá en funcionamiento una 
alarma auditiva además de un indicador de luz LED 
azul intermitente sobre el botón ALARMA. Presione 
el botón una vez para desactivar temporalmente la 
ALARMA, o cierre la puerta abierta.  
• Presione y sostenga el botón ALARMA durante 3 
segundos para desactivar permanentemente la función 
ALARMA debido a puertas abiertas. La presión de la 
tecla sonará una vez, para confirmar que la función de 
ALARMA ha sido desactivada. 
• Presione y sostenga el botón ALARMA durante 3 
segundos para desactivar la función ALARMA debido 
a puertas abiertas.  
NOTA: La función ALARMA no funcionará cuando la 
unidad se encuentra en modo Sabbath. Consulte la 
sección Modo Sabbath de Funciones especiales. 
• Hay otras situaciones que activarán la ALARMA. 
Consulte la sección Resolución de problemas de la 
página 42 
 
B. LOCK (BLOQUEO) 
 

• Presione y sostenga el botón LOCK (BLOQUEO) 
durante 3 segundos, se encenderá la luz LED 
BLOQUEO y todos los botones se bloquearán. Para 
desactivar, presione y sostenga el botón BLOQUEO 
durante 3 segundos o hasta que se apague la luz LED 
BLOQUEO. 
 
C. LIGHT (ILUMINACIÓN) 
 

Las luces están ocultas en el techo y debajo del 
separador. Hay 4 configuraciones de iluminación 
ajustables: no luz (no se muestra luz LED en el 
control), baja (1 luz LED en el control), mediana (2 
luces LED) y alta (3 luces LED en el control). Cuando 
la puerta se abre, la iluminación del interior se ajusta 
automáticamente a su intensidad máxima (alta); la 
iluminación regresa a su intensidad configurada 
cuando se cierra la puerta. 
Cuando se configura las luces a su intensidad alta, no 
habrá diferencia de intensidad cuando se abre la 
puerta. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
D. PANELES DE VISUALIZACIÓN 
 

Las temperaturas se muestran en el panel de 
visualización. El nivel superior es para vinos blancos y 
el nivel inferior es para vinos tintos. Por defecto, se 
establece una temperatura de 46°F para el 
compartimiento superior y 58°F para el compartimiento 
inferior. 
Cuando se ajusta la temperatura, el panel de control 
parpadea la nueva temperatura establecida por 5 
segundos, luego vuelve a mostrar las temperaturas 
reales. 
Las temperaturas del compartimiento superior e 
inferior se relacionan y se ajustan automáticamente 
para mantener la mejor refrigeración para vinos 
blancos y vinos tintos. 
 
E. BOTONES DE SELECCIÓN 
 

La configuración de temperatura se ajusta con los 
botones de selección, consulte el capítulos 
"Establecer la temperatura" para obtener más 
detalles. 
• Presione COOLER (-) (más frío) para bajar la 
temperatura establecida. 
• Presione WARMER (-) (más caliente) para subir la 
temperatura establecida. 
 
Encender el electrodoméstico 
 

La unidad empieza a enfriar una vez conectada. 
 
         ADVERTENCIA:  
 

Siga las instrucciones y recomendaciones de la 
sección "Conectar el electrodoméstico" de la Guía 
de instalación para el uso correcto y seguro de su 
Enfriador de vinos. 
 
         PRECAUCIÓN: 
 

Mantenga las manos y los dedos alejados de la 
apertura de adelante y trasera de la puerta del 
Enfriador de vinos cuando cierra la puerta. Hay riesgo 
de lesión de manos o dedos. 
Nunca permita que los niños se trepen o jueguen con 
la puerta de Enfriador de vinos. 
 

A B C D E 
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Establecer la temperatura 
 

Por defecto, la temperatura establecida para su 
Enfriador de vinos es: 46°F para el compartimiento 
superior y 58°F para el compartimiento inferior; estas 
son las temperaturas recomendadas, pero usted 
puede ajustar la temperatura a su gusto. 
Las temperaturas del compartimiento superior e 
inferior se relacionan y se ajustan automáticamente 
para mantener la mejor refrigeración para vinos 
blancos y vinos tintos. 
Para establecer una nueva temperatura, presione los 
botones de selección: 
COOLER (-) (MÁS FRÍO) o WARMER (+) (MÁS 
CALIENTE). 
La temperatura aumentará o disminuirá un grado cada 
vez que presiona el botón de selección. La 
temperatura se puede visualizar en grados Celsius 
(°C) o grados Fahrenheit (°F). La configuración de 
fábrica es en grados Fahrenheit (°F). 
 

Rangos de temperatura 
Enfriador de vinos, superior: 40º a 52º  
Enfriador de vinos, inferior: 52º a 64º 
*Temperatura superior sugerida: 46º 
*Temperatura inferior sugerida: 58º 
 

La temperatura correcta para servir es esencial para el 
sabor, y por lo tanto para el disfrute del vino. 
Recomendamos servir el vino con la siguiente 
temperatura de consumo. 
 

Tipo de vino Categorías Temp. 
Tintos 
suntuosos, 
intensos, 
especiados, 
cálidos 

Vinos Bordeaux, 
Shiraz, Rhone 64°F 

Cabernet Sauvignon, 
Burgundy 63°F 

Tintos con 
cuerpo 
mediano a 
liviano 

Rioja, Pinot Noir 62°F 
Chianti, Zinfadel 59°F 

Madeira, Chinon 57°F 

Tintos 
jugosos, 
frutales 

Vinos jóvenes 
españoles y 
portugueses 

54°F 

Blancos con 
cuerpo/roble White Burgundy 52°F 

Blancos con 
cuerpo 
mediano a 
liviano 

Chardonnay, Australian 
Semillon 50°F 

Chablis, Sauvignon 
Blanc 48°F 

Blancos 
dulces y 
espumantes 

Sauternes,  
Muscat/Moscato 47°F 

Champagne, Cava, Asti 43°F 
 
 

Controlar la iluminación del gabinete 
 

Las configuraciones de la iluminación interior del 
gabinete se pueden controlar usando el botón LIGHT 
(LUZ) en el PANEL DE CONTROL. El nivel de 
luminosidad aumentará una unidad (se mostrará como 
una luz LED sobre el botón LIGHT (LUZ)) cada vez 
que presiona ese botón. Cuando el nivel ya está en 
"Alto" (3 luces LED), si vuelve a presionar, el nivel se 
reiniciará a "Ninguno" y no se mostrará ninguna luz 
LED. Cuando se abre la puerta, la luz del interior se 
iluminará automáticamente a su intensidad máxima 
(nivel alto) independientemente de la configuración en 
el control. Cuando se cierra la puerta, la luz del interior 
volverá a su configuración que el botón LIGHT (LUZ) 
indica según la siguiente tabla: 
 

 
Si la configuración LIGHT (LUZ) es "ninguna", las 
luces del interior solo se encenderán cuando la puerta 
se abre y se apagarán nuevamente cuando se cierra la 
puerta. 
Estas configuraciones del nivel de iluminación se 
pueden utilizar para ver convenientemente los 
contenidos del Enfriador de vinos incluso cuando la 
puerta está cerrada. 
Por defecto de fábrica, la configuración del nivel de 
iluminación cuando la puerta está cerrada es "Media".  
 

• Presione el botón LIGHT (LUZ) varias veces para 
visualizar las configuraciones de nivel.  
 

• La iluminación interior se ajustará temporalmente a la 
configuración seleccionada por unos pocos segundos. 
Esto proporciona una muestra visual del nivel 
seleccionado, antes de regresar al nivel de iluminación 
de puerta abierta (máxima).  

Configuración 
LIGHT (LUZ) 

Puerta Cerrada 
Nivel de luz interior 

 

Ninguna 

 

Baja 

 

Media 

 

Alta  
(mismo nivel cuando se 

abre la puerta) 
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Funciones especiales 
 

Las siguientes funciones especiales se pueden 
seleccionar o visualizar: 
 
Modo Sabbath 
 

El modo Sabbath está diseñado para los usuarios 
cuyas prácticas religiosas requieren que se apaguen 
todas las luces o para los viajeros que se ausentarán 
del hogar. 
 

Cuando se activa el modo Sabbath, se apagan las 
siguientes configuraciones: 
 

 Señal acústica cuando se presiona un botón. 
 Luz interior. 
 Iluminación de fondo del panel de visualización. 

 

Para activar: 
1. Presione y sostenga los botones LOCK 
(BLOQUEO) y COOLER (MÁS FRÍO) al mismo 
tiempo durante 3 segundos para activar el modo 
Sabbath. Se mantendrá la configuración de 
temperatura que se usó antes de activar el modo 
Sabbath. 
2. La presión de la tecla sonará una vez, y el PANEL 
DE VISUALIZACIÓN cambiará y mostrará 
continuamente los siguientes caracteres: 
 
 
 
 
 
La pantalla no cambiará, incluso si se cierra la puerta, 
siempre y cuando la unidad esté en modo Sabbath. 
NOTA: El modo Sabbath permanecerá activo si la 
unidad se reinicia después de un corte de energía. 
 

Para desactivar: 
1. Presione y sostenga los botones LOCK 
(BLOQUEO) y COOLER (MÁS FRÍO) al mismo tiempo 
durante 3 segundos. 
2. Todos los botones, visualizaciones, luces y alarmas 
comenzarán a funcionar nuevamente. 
 
Cambiar entre Fahrenheit / Celsius 
 

1. Presione y sostenga los botones LIGHT (LUZ) y 
WARMER (MÁS CALIENTE) simultáneamente 
durante 3 segundos para cambiar los grados 
Fahrenheit (°F ) y los grados Celsius (°C) para el 
control y visualización de temperatura. 
2. La configuración de fábrica es en grados 
Fahrenheit. Cuando se cambia a grados Celsius (°C), 
el panel de visualización mostrará los siguientes 
caracteres por unos pocos segundos, y la presión de 
la tecla sonará una vez: 
 
 

 

Repita el mismo procedimiento para volver a mostrar 
la temperatura en grados Fahrenheit. 
 
Cuando cambia nuevamente a Fahrenheit, se verán 
los siguientes caracteres: 
 
 
 
 
3. El panel de visualización luego indicará la 
temperatura configurada previamente, ajustada en la 
escala Celsius o Fahrenheit.   
 
Modo apagado 
 

El modo apagado desactiva todos los elementos 
funcionales de la unidad. 
  

Para activar:  
1. Presione y sostenga los botones LOCK 
(BLOQUEO) y WARMER (MÁS CALIENTE) al mismo 
tiempo durante 3 segundos para activar el modo 
APAGADO.  
2. La presión de la tecla sonará una vez, y el panel de 
visualización cambiará y mostrará continuamente los 
siguientes caracteres:  
 

 
 
 

3. Repita el mismo proceso para desactivar el modo 
Apagado y para activar todos los elementos 
funcionales nuevamente. 
 
Rodapié y aplique de acero 
inoxidable 
 

El aplique de acero inoxidable en el rodapié se puede 
retirar y se puede dejar solo el panel negro detrás si 
así lo desea. 
El rodapié se puede retirar para realizar servicio o 
limpieza (consulte "Limpiar detrás del rodapié" de la 
siguiente sección). 
 
1. Retire el aplique de acero inoxidable y el rodapié 
destornillando y retirando los dos tornillos delanteros 
con un destornillador Phillips.  
 
 
 
 
2. Una vez que haya retirado el aplique de acero 
inoxidable, puede retirar el rodapié con solo tirar de los 
soportes de montaje de la izquierda y la derecha. 
 
 
 Tornillos delanteros 
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3. Para volver a colocar el rodapié, deslícelo sobre los 
soportes de montaje de la izquierda y derecha, de 
manera tal que las lengüetas inferiores del rodapié 
descansen sobre la base del soporte. Esto permitirá 
que el rodapié y los orificios para el tornillo del soporte 
de montaje estén alineados. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Si solo desea el rodapié negro, vuelva a insertar los 
dos tornillos delanteros en los orificios para los tornillos 
del rodapié y en los soportes de montaje. Ajuste 
suavemente con un destornillador Phillips. Tenga 
cuidado de no ajustar demasiado los tornillos. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Si desea una apariencia de acero inoxidable, coloque 
el aplique de acero inoxidable sobre el rodapié y 
asegúrese de que los agujeros del aplique estén 
alineados con los agujeros del rodapié antes de 
reinsertar y ajustar los tornillos. 
 
 
 

Limpiar el electrodoméstico
 

         ADVERTENCIA:  
 

¡Nunca limpie el electrodoméstico con un 
limpiador a vapor! 
  
         PRECAUCIÓN:  
 

• No use agentes ni solventes de limpieza abrasivos o 
ácidos.  
• No use esponjas rugosas o abrasivas. Las 
superficies metálicas se podrían corroer.  
• Nunca limpie los estantes para el vino en el 
lavaplatos. Se pueden dañar las partes.  
 
Proceda de la siguiente manera:  
 

1. Antes de limpiar: apague el electrodoméstico. Para 
obtener instrucciones, consulte la sección "Modo 
apagado" de la página "Funciones especiales". 
 

2. Limpie el electrodoméstico y los estantes para el 
vino con un trapo suave, con agua tibia y un 
detergente neutro de pH bajo. 
 
 

         PRECAUCIÓN:  
 

Cuando enjuaga el gabinete, el agua no debe entrar 
en los huecos de luz que se encuentran en el lado 
superior del gabinete interior, ni debe derramarse agua 
fuera del fondo del gabinete.  
 

3. Limpie los cierres de la puerta solo con agua limpia 
y luego seque completamente.  
 

4. Encienda el electrodoméstico nuevamente.  
 
Limpiar detrás del rodapié  
 

1. Antes de limpiar: apague el electrodoméstico.  
 

2. Retire el rodapié. Consulte la sección “Rodapié y 
aplique de acero inoxidable” de la página anterior. 
 
         ADVERTENCIA:  
 

No retire la cobertura de la caja eléctrica detrás del 
rodapié. ¡Peligro de descarga eléctrica!  
 

3. Use una aspiradora con un accesorio de extensión 
para limpiar las áreas accesibles cuando están sucias 
o cubiertas de polvo.  
 

4. Vuelva a colocar el rodapié.  
 

5. Encienda el electrodoméstico.  
 
 
 
 

Lenguetas inferiores 

Bases del soporte 

Front screws
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Olores  
 

Si siente olores desagradables:  
 

1. Apague el electrodoméstico. 
 

2. Retire todos los vinos del electrodoméstico.  
 

3. Limpie el interior. Consulte "Limpiar el 
electrodoméstico".  
 

4. Limpie todas las botellas.  
 

5. Encienda el electrodoméstico nuevamente.  
 

6. Verifique si continúa el problema del olor 24 horas 
después.  
 
Luz (LED) 
 

Su electrodoméstico posee una luz LED libre de 
mantenimiento que se encuentra en la parte de arriba 
del interior del gabinete y debajo del parteluz. Solo 
técnicos autorizados puede reparar esta luz. 
 
Consejos para ahorrar energía  
 

• Instale el electrodoméstico en un lugar seco y bien 
ventilado. El electrodoméstico no se debe instalar 
directamente  a la luz del sol o cerca de una fuente de 
calor (por ejemplo, radiador, cocina). 
Si es necesario, use una placa aislante. 
 

• No obstruya las aperturas de ventilación del 
electrodoméstico. 
 

• Abra la puerta del electrodoméstico por el menor 
tiempo posible.  
 
Ruidos de operación 
 

Ruidos normales 
 

Zumbido: Los motores están funcionando (por 
ejemplo, las unidades de refrigeración, ventilador, etc). 
 

Ruidos de burbujeo, zumbido o gorgoteo: El líquido 
refrigerante fluye a través de la tubería.  
 

Chasquido: El motor, los interruptores o las válvulas 
solenoides se están apagando/encendiendo. 
  
Prevenir ruidos 
 

Asegúrese de que el electrodoméstico esté 
nivelado. 
Por favor alinee el electrodoméstico con un nivel de 
burbuja. Use las patas regulables de altura. 
 

Las botellas o contenedores se tocan entre sí.  
Mueva las botellas o los contenedores levemente para 
alejarlos entre sí. 
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Resolución de problemas 
 

Asegúrese de verificar los siguientes puntos 
primero: 
 

 ¿Hay un corte de energía en el área?  
 ¿El fusible de la casa se quemó o el disyuntor saltó?  
 ¿El electrodoméstico está correctamente conectado 

al suministro eléctrico?  
 

Muchos problemas se pueden resolver sin necesidad de 
un llamado de servicio. Utilice la siguiente lista como 
referencia para soluciones posibles de problemas 
simples. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Síntoma Posible causa Solución potencial 

El electrodoméstico no enfría. El electrodoméstico ha sido 
desenchufado. 

Verifique el panel de visualización para 
asegurarse de que la unidad esté 
enchufada. Si el panel de visualización 
dice “APAGADO”, presione y sostenga 
al mismo tiempo los botones LOCK 
(BLOQUEO) y WARMER (MÁS 
CALIENTE) para regresar al modo de 
operación.  

Los productos y bebidas en la 
unidad están muy fríos. 

La temperatura ha sido configurada 
demasiado baja. 

Aumente la temperatura. Consulte 
"Establecer la temperatura".  

El producto está demasiado cerca de 
los agujeros de ventilación.  

Reorganice las botellas, para que nada 
obstruya los agujeros interiores de 
ventilación.  

La luz (LED) del interior no funciona. La unidad está configurada en modo 
Sabbath.  

Desactive el modo Sabbath. Consulte la 
sección "Funciones especiales".  

Hay olores desagradables que 
provienen del electrodoméstico.  

Algunas botellas pueden no estar bien 
cerradas o el contenido de alguna 
botella pudo haberse derramado. 

Limpie el electrodoméstico. Asegúrese 
de que todas las botellas estén bien 
cerradas. 
(Consulte el capítulo "Olores"). 

El visualizador indica "HI" (alto) y 
suena la alarma.  

La temperatura está demasiada alta 
dentro del refrigerador porque la puerta 
ha quedado abierta por un período 
excesivo de tiempo. 

Presione el botón de alarma una vez 
para desactivar temporalmente el 
sonido de ALARMA y el indicador LED. 
Cierre la puerta y deje que la unidad se 
enfríe. 
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El comprensor está en constante 
funcionamiento o funcionando 
demasiado.  

El electrodoméstico se abre con 
frecuencia. 

No abra el electrodoméstico sin 
necesidad. 

Las aperturas de ventilación han estado 
cubiertas. 

Retire los obstáculos en las aperturas 
de ventilación que se encuentran en la 
base de la unidad y en el interior del 
refrigerador.  

Se colocó una gran cantidad de producto 
o productos calientes en el 
electrodoméstico. 

El compresor funcionará más de lo 
normal hasta que el producto se enfríe. 
Cuanto más producto se coloca en el 
refrigerador, el motor funcionará más.  

Entorno con calor excesivo. 

Evite colocar la unidad directamente a 
la luz del sol o cerca de una fuente de 
calor. Si el electrodoméstico se 
encuentra en un entorno de excesivo 
calor, el compresor funcionará más de 
lo normal.  

Las patas de nivelación no están 
extendidas.  

Extienda la altura de la pata para 
mejorar la circulación de aire. Esto 
reducirá la cantidad de tiempo que el 
compresor necesita funcionar.  

El sello de la puerta no está cerrando 
bien. 

Inspeccione la condición del sello. Si 
está dañado, es posible que se escape 
aire frío del gabinete y provoque que el 
compresor tenga que funcionar más de 
lo normal.  

 
 

Etiqueta de clasificación de datos 
 
La etiqueta de clasificación de datos muestra el número de modelo y de serie de su electrodoméstico. La etiqueta se 
encuentra dentro del gabinete, en el lado opuesto a la bisagra.  
 
Información de servicio 
 
Para tener la referencia a mano, copie la información de la etiqueta de datos que se encuentra en el interior del 
gabinete en el formulario a continuación. Guarde su factura para validar la Garantía. 
 
Número de modelo 
 
Número de serie 
 
Fecha de compra 
 
Nombre del distribuidor  
 
Número de teléfono del distribuidor   
 
Nombre del centro de servicio   
 
Número de teléfono del centro de servicio  
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